ЛЕКЦИЯ 1

Компьютерная обработка текстов: определение и специфика использования

1. Определение компьютерной (автоматической) обработки текстов.

Компьютерная обработка текста - преобразование текста на искусственном или естественном языке с помощью компьютера. Прикладные системы и теория А. о. т. начали создаваться в кон. 50-х гг. 20 в. (США, СССР, Франция, Италия, ФРГ и др.) и развивались в нескольких различных приложениях: в системном программировании, издательском деле и компьютерной лингвистике. 

В системном программировании, предметом которого является создание программного обеспечения функционирования компьютера и работы пользователей, Компьютерная обработка текста предполагает создание инструментальных средств разработки программ, т. е. текстов на алгоритмических языках. 

В издательском деле Компьютерная обработка текста - одно из направлений автоматизации редакционно-издательских процессов. В этих областях термин «Компьютерная обработка текста» употребляется, как правило, в относительно узком смысле, как преобразование формы текста. 

В компьютерной лингвистике, предметом которой являются автоматический лингвистический анализ и синтез текста, а также лингвистические аспекты общения с компьютером на естественном языке, термин «Компьютерная обработка текста» понимается в более широком смысле. В сфере Компьютерной лингвистики КОТ предполагает процедуры разноаспектного анализа и синтеза понятного человеку текста. 
В зависимости от целей различают несколько видов КОТ. Преобразование текста при автоматизированном редактировании заключается во внесении в текст, находящийся в памяти компьютера, исправлений и дополнений. Форматирование текста заключается в выделении рубрик текста, формировании строк и страниц нужного формата для воспроизведения на устройствах печати компьютера. В процессе автоматического набора и вёрстки текст, введённый в компьютер, преобразуется в представление (код), воспроизводимое полиграфическим оборудованием (напр., фотонаборным автоматом). При лексикографической обработке текст преобразуется в лексикографическое представление, в к-ром каждому словоупотреблению соответствует определённая информация в формируемом к этому тексту словаре. В автоматическом лингвистическом анализе текст последовательно преобразуется в его лексико-морфологическое, синтаксическое и семантическое представление. В процессе автоматического синтеза производятся обратные преобразования: от семантического представления через синтаксическое и лексемно-морфологическое к собственно текстовому. 
2. Классификация систем КОТ по выполняемым функциям.
Системы автоматической обработки текста (т.е. переработки одного вида текста в памяти ЭВМ в другой) по выполняемым функциям (входной и выходной информации) можно классифицировать следующим образом:

	Язык входного текста
	Язык выходного текста

	Естественный-1
	Естественный-2

	Искусственный
	Естественный

	Естественный
	Искусственный / Естественный

	Естественный
	Естественный + { Искусственный}


К системам первого типа относятся программы машинного перевода, получающие текст на некотором естественном языке и перерабатывающие его в текст на другом естественном языке. 
Второй тип - системы генерации (синтеза) текстов по некоторому формальному описанию. 
Системы третьего типа, наоборот, перерабатывают текст на естественном языке в текст на искусственном (индексирование, извлечение смыслового содержания) или в другой текст на естественном языке (реферирование). 
К последнему классу отнесем программы, занимающиеся проверкой текста, написанного на естественном языке. Они в результате своей работы либо исправляют входной текст автоматически, либо формируют некоторый протокол замечаний.

3. Системы первого типа (программы Pragma, Lingvo, Белазар, Promt, Socrat, Google Translate и др.).

Pragma представляет собой систему машинного перевода. Программа поддерживает 7 языков, в число которых входят английский и русский, украинский и немецкий, латышский и польский, а также французский. Перевод в Pragma 6.0.101.10 осуществляется между любой парой из существующих в ней языков. Переводчик обладает сорока двумя возможными направлениями перевода и сделан таким образом, что перевод может быть выполнен как в окне активного приложения, так и в отдельном окне быстрого перевода. Используя программу Pragma 6.0.101.10 можно переводить любую текстовую информацию, а также интернет страницы. Кроме этого, Pragma 6.0.101.10 осуществляет переводы почтовых сообщений и справок, и разнообразных текстовых окон. Благодаря тому, что программа обладает автоматизированными функциями, работа с ней является предельно простой и доступной каждому пользователю. Язык интерфейса выполнен на русском и английском языках.

ABBYY Lingvo Профессиональная версия (20 языков) - включает более 105 общелексических и 115 тематических словарей для перевода c русского, английского, немецкого, французского, испанского, итальянского, португальского, китайского, турецкого, украинского, латинского, венгерского, греческого, датского, казахского, нидерландского, норвежского, польского, татарского, финского языков и наоборот. Электронный словарь ABBYY Lingvo позволяет получить точный перевод слов и словосочетаний из любого приложения простым наведением мышки. Содержит удобное приложение для заучивания слов, разговорники, озвученные слова и справочную грамматическую информацию. Разговорники на 6 языках: английский, немецкий, французский, испанский, итальянский, украинский и китайский разговорники. Все фразы озвучены носителями языков. Учебные словари по английскому и немецкому языкам. 76 000 слов и фраз, озвученных носителями языка. Приложение для эффективного заучивания слов Lingvo Tutor. Словарь для смартфонов, коммуникаторов и КПК.
Белазар - это программа машинного перевода текстов с русского языка на беларуский, и обратно. Белазар автоматизирует процесс перевода в указанных направлениях, предоставляетя пользователю готовый черновой вариант перевода, подсказывает варианты перевода любого слова, подсвечивает непереведенные слова и слова с возможными орфографическими ошибками. Белазар распространяется бесплатно для некоммерческого использования, и не имеет никаких ограничений по времени использования и количестве запусков!

Вот основные возможности Белазара: 1) Двусторонний перевод. 2) Хранение словарных статей в виде словоформ. 3) Возможность перевода коротких выражений. 4) Интеллектуальная корректировка перевода и др. 5) Аккуратность и точность обработки текстов. 6) Автоматическое переключение раскладок клавиатуры. 7) Орфографический контроль беларуского текста. 8) Скорость работы. 9) Орфографический анализ. 10) Поддержка латиницы.


PROMT Standard 9.0 позволяет быстро перевести сразу весь текст, не тратя время на поиск слов в словаре. Удобный двухоконный редактор быстро выполнит перевод текста с иностранного языка на русский или в обратном направлении. В одном окне редактора отображается исходный текст, в другом – его перевод. Программа обеспечивает базовое качество перевода, позволяющее быстро понять смысл переводимого текста или актуальность полученной аналитической информации. Перевод сообщений в ICQ, Skype, QIP. Перевод электронной почты. Перевод PDF-документов. Если же необходимо работать со специализированными текстами, новая структура словарных баз программы упрощает процесс настройки системы, необходимый для повышения качества перевода. Пользователь может создать в PROMT Standard 9.0 собственный словарь с лексикой по темам и отраслям, с которыми наиболее часто работает, и подключить этот словарь к процессу перевода. 


Socrat лёгкий, удобный, занимающий минимум места на диске и при том имеющий удобный интерфейс и гибкие настройки - вот лишь небольшой перечень его достоинств. С Сократом персональным вы сможете переводить текст, набранный в своем собственном окне, находящийся в буфере обмена или из файлов. Умеет переводить текст или слово из почти любого приложения MS Windows, и непосредственно в почтовом клиенте MS Outlook. Также можно выяснить значение какого-либо слова с помощью интерактивного словаря. 

4. Системы генерации (синтеза) текстов по особому формальному описанию (программы SciGen, Textgen, VIRGO 4, Кобра 9.1).
Второй тип - системы генерации (синтеза) текстов по некоторому формальному описанию. 


Генерация текста – процесс порождения текста с помощью специальной компьютерной программы, которая генерирует тексты, корректные с точки зрения большинства языковых норм, но, как правило, лишённые смысла (сфера разработки и оптимизации сайтов).

Рассмотрим названный вариант использования систем генерации текстов.
Уникальность текста – наиважнейшее требование, предъявляемое поисковыми системами к любому сайту. С падением цен на услуги хостинг-провайдеров, с появлением бесплатных блоговых платформ (BlogSpot, LiveJournal, Blogger и т.д.) у вебмастеров возникла идея: «почему бы продвигать не один сайт, а сразу несколько?». Например, можно создать один основной веб-ресурс и группу других, поддерживающих его (сателлитов). С них можно было бы ссылаться на главный веб-сайт, тем самым улучшая его позиции в поисковых системах. Но такая «сетка сателлитов» также нуждается в уникальном контенте. Где же взять большое количество одинаковых и в то же время уникальных статей? Проблему решает генерация текста. 
Качество статей, полученных в результате размножения, будет во многом зависеть от способа генерации, используемой программы и опыта человека, сопровождающего процесс. Размножение базируется на замене слов основной статьи на синонимы. Чем больше синонимов, тем более уникальными получатся тексты. А чем качественнее они подобраны, тем более «читабельным» окажется результат.

Главной целью размножения текстов является получение большого числа уникальных статей. Все остальное вытекает из этой основной задачи генерации. Генерация – один из способов получить уникальный и бесплатный (в большинстве случаев) контент для сайта. Ведь далеко не каждый вебмастер готов платить деньги за наполнение его интернет-проектов. Если последних очень много, то покупка контента выльется в круглую сумму.

С другой стороны, если вы ведете группу сайтов одной тематики, то написать для них одну и ту же статью крайне сложно. Можно, конечно, выбрать какую-то готовую статью и отрерайтить ее, но после 5-10 экземпляров рерайта у человека заканчивается фантазия, и работа тормозится. А если нужна сотня одинаковых статей для 100 сайтов? В этом случае генерация оказывается не только дешевым, но и очень удобным способом раздобыть контент.

Еще один вариант размножения текстов – анонсирование статьи сайта в популярных сервисах. Допустим, вам нужно написать 10 анонсов на новую статью, которую вы разместили на сайте. Эти десять анонсов будут размещены на других ресурсах для получения с них ссылки и новых посетителей. Но эффективность будет куда выше, если все эти анонсы будут уникальны. Опять поможет генерация.

 
Есть и минусы у размножения текстов, но они являются недостатками не для вебмастеров, а для интернета. Основной минус у размножения текстов – это то, что качество любого генерированного контента всегда будет ниже, чем у статьи, написанной человеком. Таким образом, интернет засоряется «мусорными» текстами низкого качества, что не очень хорошо.

Рассмотрим программы-генераторы текстов.
SCIgen — компьютерная программа, генерирующая случайный текст, напоминающий научную статью, содержащую иллюстрации, графики и примечания. SciGen – программа для генерации псевдонаучных статей с графиками и списком литературы (на английском языке). 

Заявленное назначение: «автоматически генерировать тезисы для конференций, подозреваемых в низком цензе приёма».

В 2005 году «статья» «Rooter: A Methodology for the Typical Unification of Access Points and Redundancy» была принята к публикации (без рецензирования статьи) и авторы были приглашены на конференцию. Авторы рассказали о мистификации на своём сайте, в результате чего конференция WMSCI лишилась финансовой поддержки. Позже созданные с помощью программы «статьи» были приняты к публикации на конференциях IPSI-BG и International Symposium of Interactive Media Design. Студент из Ирана под псевдонимом Мосалла Нежад подал такую статью в журнал Applied Mathematics and Computation, где её приняли, но успели изъять до печати после объяснения, что это была мистификация.

Скандал с «Корчевателем» в России.

В сентябре 2008 года российский «Журнал научных публикаций аспирантов и докторантов» опубликовал рецензированную статью «Корчеватель: алгоритм типичной унификации точек доступа и избыточности», являющуюся компьютерным переводом (с некоторой ручной правкой перевода) английской статьи «Rooter: A Methodology for the Typical Unification of Access Points and Redundancy». Статья опубликована под именем вымышленного автора Михаила Жукова. Текст был отправлен сотрудниками газеты «Троицкий вариант», решившими продемонстрировать низкое качество системы научных публикаций и рецензирования. Статья получила следующие оценки рецензента: «Актуальность работы: высокая; Выбор объекта исследования: правильный. Определение задач и целей работы: логичное. Новизна научного материала: отличная. Степень разработанности темы: достаточный. Структурированность работы: хорошая. Методическая ценность: отличная. Стиль изложения: неудовлетворительный. Практическая эффективность: отличная». Претензии рецензента сводились к ненаучности, по его мнению, стиля отдельных выражений («Стиль изложения может быть хорош для газетной статьи, не для научной!»), после их исправления статья была принята и опубликована. 17 октября 2008 года решением президиума Высшей аттестационной комиссии Министерства образования и науки Российской Федерации журнал «Журнал научных публикаций аспирантов и докторантов» был исключён из Перечня ведущих рецензируемых научных журналов и изданий, в которых должны быть опубликованы основные научные результаты диссертаций на соискание учёных степеней доктора и кандидата наук.

Рифмач – программа для генерации поздравлений по заданным параметрам (пол, возраст, хобби, род занятий, имени характера).

Нонсенский генератор стихотворной продукции, фактически выдает набор строк и слов, объединенных в бессмысленное стихотворение с рифмой.

гнуть иль не гнуть? вот в чём табак...
но, коль не гнуть, тогда и не мужаться, 
коль не мужаться, то и не качаться...
какой, однако, властный эгоизм!

Textgen платный генератор текстов на заданную тему. Данный автоматический генератор текста позволяет быстро создавать уникальный, удовлетворяющий большинству правил русской грамматики, текст на заданную тему. Сгенерированный текст содержит существительные, прилагательные, глаголы и наречия. При этом соблюдается естественное разнообразие и грамматически правильное согласование падежей, лиц, чисел, времен, форм, родов и т.д. - тексты проходят проверку орфографии в Word. Наличествуют различные знаки препинания, предлоги, союзы и другие стоп-слова. Все предложения начинаются только с заглавной буквы, присутствуют сложные предложения. Организована первичная обработка по сочетаемости слов - между существительными, существительными с глаголами, существительными с прилагательными и глаголов с наречиями. Важно, что порядок слов в полученном с помощью генератора текста предложении также является грамматически правильным. При генерации текста на определенную тему подбор слов осуществляется так, что слова в данной области будут встречаться намного чаще, чем остальные. Каждый сгенерированный данным генератором текст является уникальным!

СИНТЕЗОМ РЕЧИ на сегодняшний день называется технология, способная преобразовывать текстовую информацию в обычную речь. 
Синтезаторы речи могут применяться в абсолютно различных сферах, и используются для решения множества задач. Впрочем, это всё в теории. На практике, на современном этапе развития, несмотря на активное продвижение в этой области, разработчики технологии синтеза речи всё-таки испытывают некоторые трудности, в основном связанные с искусственностью синтезируемой речи, отсутствием в ней эмоциональной окраски и с низкой помехоустойчивостью.

Программы синтеза текстов (речи) (на слайде)
Помимо читалок, распространены программы экранного доступа. Примерами таких программ являются: VIRGO 4. Программа была создана для комфортной работы слепых и слабовидящих пользователей с Windows. Программа Кобра 9.1 также упрощает работу с Windows для слепых и слабовидящих пользователей. 

5. Системы третьего типа: программы индексирования, извлечения смыслового содержания и реферирования (поиск в системе Windows, интернет-поисковики; Либретто, Inxight Summerizer, Text Referent, Extractor, Text Analyst).
Системы третьего типа перерабатывают текст на естественном языке в текст на искусственном (индексирование, извлечение смыслового содержания) или в другой текст на естественном языке (реферирование). 

Индексирование осуществляет любая поисковая система, от поиска в системе Windows до интернет-поисковиков.

Программы для автоматического аннотирования и реферирования текстов – Либретто, Inxight Summаrizer, TextReferent, Extractor, Text Analyst.

Поиско́вый и́ндекс — структура данных, которая содержит информацию о документах и используется в поисковых системах. 

Индекси́рование, совершаемое поисковой машиной, — процесс сбора, сортировки и хранения данных с целью обеспечить быстрый и точный поиск информации. Создание индекса включает междисциплинарные понятия из лингвистики, когнитивной психологии, математики, информатики и физики.

Веб-индексированием называют процесс индексирования в контексте поисковых машин, разработанных, чтобы искать веб-страницы в Интернете.
Цель использования индекса — повышение скорости поиска релевантных документов по поисковому запросу. Без индекса поисковая машина должна была бы сканировать каждый документ в корпусе, что потребовало бы большого количества времени и вычислительной мощности. Например, в то время, как индекс 10 000 документов может быть опрошен в пределах миллисекунд, последовательный просмотр каждого слова в 10 000 больших документов мог бы занять часы. Дополнительная память, выделяемая для хранения индекса, и увеличение времени, требуемое для обновления индекса, компенсируется уменьшением времени на поиск информации.
В числе наиболее известных программ автоматического аннотирования текстов может быть названа программа Либретто — это средство автоматического аннотирования текстов на русском и английском языках, которое позволяет составлять связные, осмысленные аннотации документов любой сложности, объема и тематики. Благодаря Либретто пользователь может за несколько минут оценить важность документа, просмотрев его аннотацию. Либретто работает в двух основных режимах: аннотирования и выделения ключевых слов. Аннотирование производится с заданным коэффициентом смыслового сжатия, который регулируется пользователем. Пользователь также может указать относительный размер аннотации (или набора ключевых слов). Либретто выполняется в среде текстового редактора Microsoft Word 6.0, 7.0, Microsoft Office 97. 
6. Системы четвертого типа: программы проверки текста на ЕЯ (Microsoft Office Word, ABBYY Fine Reader, ORFO). 

Возможности текстового редактора Microsoft Office Word широко известны и регулярно используются владельцами ПК.
ОРФО

Возможности ОРФО 2014: Проверка орфографии. Грамматическая и стилистическая проверка. Словарь синонимов, антонимов и родственных слов, включающий более 60 000 русских слов и выражений, образующих около 10 000 групп синонимов, 3 500 антонимов и 14 000 рядов родственных слов. Расстановка переносов. Набор толковых словарей. Показ всех форм заданного слова и его грамматических характеристик. Справочник по русскому языку, который содержит свод правил русской орфографии и пунктуации. Для Microsoft Word предусмотрена уникальная возможность поиска и замены слов во всех формах, создание автореферата документа и формирование списка его ключевых слов.

С известной долей условности к числу систем четвертого типа можно отнести и программу ABBYY FineReader, поскольку возможености ее использования гораздо шире, чем просто проверка текста на наличие ошибок. 

ABBYY FineReader — программа для оптического распознавания символов, разработанная российской компанией ABBYY. Программа позволяет переводить изображения документов (фотографий, результатов сканирования, PDF-файлов) в электронные редактируемые форматы. В частности, в Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft Powerpoint, Rich Text Format, HTML, PDF и текстовые (plain text) файлы. Начиная с 11 версии файлы можно сохранять в формате djvu. Версия 12 поддерживает распознавание текста на 190 языках и имеет встроенную проверку орфографии для 48 из них. В мире более 20 миллионов пользователей ABBYY FineReader. В основе FineReader технология оптического распознавания символов ABBYY OCR.

7. Трудности создания полноценно работающих с языком систем КОТ. Основные направления применения систем КОТ.

Естественный язык - сложная, многоплановая система, с множеством правил, внутренних связей, имеющая отношение ко всем аспектам деятельности человека. Точность и правильность работы программ определяется глубиной анализа. Достаточно глубокий анализ пока достигается только для определенных узких предметных областей (из-за специфичности подъязыка такой области: в каждой области свои термины, специфические семантические отношения и т.п.).
   
Для создания систем, работающих со всем естественным языком без потери глубины анализа, в настоящий момент не хватает либо технических возможностей (быстродействия, памяти), либо теоретической базы (например, пока нет даже единой схемы достаточно полного, глубокого и непротиворечивого описания семантики естественного языка).

 Однако в коммерческих системах, ввиду того, что предназначаются они для большого количества пользователей, разных предметных областей, принята концепция поверхностного анализа, к тому же и производится такой анализ значительно быстрее. Дальнейшее продвижение вперед, использование естественного языка в практических областях невозможно без оснащения этих систем обширными и глубокими (с точки зрения охвата различных явлений языка) описаниями и моделями, созданными лингвистами-профессионалами.
   
Эта тенденция прогнозируется многими исследователями и прослеживается на примере развития АОТ-систем. В настоящее время активно развиваются АОТ-системы, представляющие коммерческий интерес и использующихся при решении следующих прикладных задач:

1. Machine Translation and Translation Aids - машинный перевод;
   
2. Text Generation - генерация текста;
   
3. Localization and Internationalization - локализация и интернационализация;
   
4. Controlled Language - работа на ограниченном языке;
   
5. Word Processing and Spelling Correction - создание текстовых документов (ввод, редактирование, исправление ошибок)
   
6. Information Retrieval - информационный поиск и связанные с ним задачи.
   Отметим, что это деление несколько условное, и в реальных системах часто встречается объединение функций. Так, для машинного перевода требуется генерация текста, а при исправлении ошибок приходится заниматься поиском вариантов словоформы и т.д.
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